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AHHOTaNusA
Language is a mental phenomenon, one of ways of coding of various forms of knowledge:

perception, representations, judgments, conclusions. This article is devoted to studying of proverbs
and sayings of the Russian, Belarusian, German and English languages from a point sight of linguo-

cognitive aspect.
KnroueBble c/10Ba: KOTHUTUBHBIN aCIeKT, IapeMusi, MEHTa/IUTeT

B coBpeMeHHOW J/IMHIBUCTHKE WCCAe[OBaTe/Id BCe 4Yallle pacCMaTpUBarOT
rapeMUyd B KOTHUTMBHOM acriekre. VIMEHHO TapeMuu, KaK CTePeOTUITbI HapOJHOTO
CO3HAHWSI, OTPaKAIOT uYeJ0oBeueCKH (akTop B sI3bIKe, BO3/EWCTBUE s3bIKa Ha
MBIIIJIEHWEe W TIOBe/leHHe Ye/I0BeKa, B3aMMOCBS3b SI3bIKa M [YXOBHOM KY/BTYDbI
Hapoja, MeHTa/uMTeTa U HAl[MOHAJBHOTO XapakTepa. «VIcciefmoBaHue MOCIOBUL] B
KOTHUTUBHOM PaKypce MOXeT CIIoCOOCTBOBATh NMOHMUMAHUIO TOTO, KaKhe CTPYKTYDbI
3HaHWS 00/1aZlaf0T /11 O0IecTBa MepBOCTEIIEHHON Ba)XKHOCTBIO, MO0 IT0C/IOBUUHBIN
doH sBASeTCS 10 CBOeH CyTH (parMeHTOM KyAbTYPHOM TpaAuliid. $IPKOCTh
MIPOSIB/IEHUsI MEeHTa/TUTeTa B MTOCIOBULIAX fie/laeT UHTePeCHBIM X COMOCTaBUTe/IbHOEe

usyuenue" [1, c. 35-39].
[ToHsiTHE MeHTanMTeTa He WMeeT OfHO3HauHoro ompegenenus. W.T. [ybosa

orpeziesiseT MEHTaJUTET KaK «UHTerpajbHYH XapaKTEPUCTUKY JHOJed, KUBYLIUX B
KOHKDeTHOUW Ky/IbType, KOTOpasi T03BOJISeT OIKcaTh CBoeoOpasve BHUEHHS ITUMU
JIOMBMH  OKDY’Kalolllero Mupa W OOBSICHUTH CcrieluUKy WX peardupoBaHUs Ha

Hero» [2, c. 20].
OfHMM W3 OCHOBHBIX YHMBEpCAJbHBIX KOHIIETITOB, (hOPMHUPYIOIINX KapTHHY

MHUpa pa3/InuHbIX HapOJIOB, SIBJISIETCS KOHIENT «Tpya». Viccienyst KOHIENTyalbHYIO
KapTUHY MHpa PyCCKOro, 0e/l0pyCcCcKOro, HEMEITKOTO M aHIJIMMCKOTO HapoZioB, BaXKHO
OTMETHUTh, UTO KaXKAbId HapoJ, WMeEeT TIOJIOKUTe/TbHOe OTHOIEeHWe K TPYAy H
OTpHIaTe/IbHO OTHOCUTCA K jeHu: Paboma eecenum cepoye uenogeka [3, c. 77];
IIpaya 3 6aroma pobiyb 3aaoma [4, c. 121]; Arbeit macht das Leben siils ‘pabota

JlenaeT »Ku3Hb ciaie’ [5, c. 39]; He works best who knows his trade ‘KTo 3HaeT cBoe



neno, TOT paboraer syurie Bcex’ [6, c. 38]. Ho B HeMmelLKuX MapeMHUsiX
aKL[eHTUPYeTCs] BHUMaHHe Ha 0COOEHHO OTBETCTBEHHOM U TI[aTeJbHOM TIOAXOAe K
cBoeMy Jeny. PaboTy HeMIlbl BBITIO/IHSIOT AKKypaTHO M OCHOBAaTe/IbHO, TIPU 3TOM
YUWTBLIBIOT BCe JeTany U HIoaHChl: Halbe Arbeite ist gar keine ‘miosioBuHa paboThl —
3T0 He pabora’ [5, c. 40]. OTBeTCTBeHHbI K BBIMOIHEHUIO pabOThl M aHI/IMYaHe,
OZTHAKO K OIIMOKaM B Jiejie OHM OTHOCSITCSI CHUCXOAUTeNbHO: No man is his craft's
master the first day ‘HUKTO MacTepoM B TIepBbIi leHb He cTaHOBUTCS  [6, c. 41]; If
you want a thing well done, do it yourself ‘eciu xoueliib, UToObI Zie710 OBLIO C/leTaHO
XopoIo, cienaii ero cam’ [6, c. 45]. A B pycckux u 0e/lopyCCKUX TIOC/IOBHUIIAX
OTpa’kaeTCsl OLIeHKA TPy/a 3a YCWIHs: Xouewb eCmb Kaaauu, mak He /Aexcu Ha nevu

[3, c. 69]; Pana ycmaewb — 6oseli 3apobiwb [4, c. 14].
Ba)kKHbIMM COCTaB/ISIOLMMU KOHIENTya/TbHOM KapTUHBI MMpa Hapo/a sIB/ISHOTCS

TIOHSATUST «yM, pa3yM, 3HaHUs». 3HAHUS AAIOT UeJOBEKY YBEpEeHHOCTb B OymyIrem,
M09TOMY UX I1IeHHOCTb TIPU3HAETCS HOCHUTENISIMM pPa3HbIX JIMHTBOKY/ILTYp: Kmo
epamome 20pazo, momy He nponacms [3, c. 38]; ByuoHbl uanasek y camim cabe mae
baeayye [3, c. 41]; Wissenschaft ist der beste Reichtum ‘Hayka — 3TO jydiliee
6orarcteo’ [5, c. 335]; Knowledge is no burden ‘3HaHWsI HUKOMY He B TATOCTH’ [6,
c. 8]. B pycckux u 6eopyCcCcKux mapeMHusiX OTMeuaeTCsl, UTO YMHBIM ObITh HeJeTkKo,
OCBOEHHe HayK TpeOyeT MHOTO YCU/IHI 1 TepreHus: Kmo xouem MHO20 3HAMb, MOMY
Haoo mano cnamb [4, c. 73]; He Hasyublyya, nakyib He namyubiyya [4, c. 73]. B
HeMeLIKMX TlapeMUsiX 4aCTO aKl[eHTHPYeTCs BHUMaHUe Ha TOM, UTO YUUThCS HUKOT/a
He mo3gHo: Der Mensch lernt, so lange er lebt ‘uenoBek yuyWTCs B TeUueHUU BCeU
xus3Hu’ [5, c. 164]; Etwas Gutes zu lernen ist es nie zu spdt ‘XOpolleMy yUUThCS
HUKOrZa He mo3aHo’ [5, c. 164]. LleHHOCTh KHWATH B JKA3HHM uejloBeKa 0COOeHHO
aKTya/M3UpyeTCsl B aHIVIMMCKUX mapeMusix: A room without books is a body without
soul ‘komHara 6e3 kHMT, uTo Tesio 6e3 gy’ [6, c. 7]; Wear the old coat and buy a

new book ‘ripofaii kadTaH a Kynu HOBYrO KHUTY’ [6, . 7].
bepeXxMMBOCTh — OAWH U3 Ba)KHBIX KOHIIETITOB B HEMEL[KOM W aHIVIMMCKOU

JIMHTBOKY/IbTypaxX.  AHIZIM4aHaM U HeMllaM He  CBOMCTBEHHa  JIMIIHSSA
PaCTOUNTE/IbHOCTh, OHU KpaiiHe GepexknmuBbl: Wer einen Groschen spart, hat zwei

verdient ‘KTO 3KOHOMHT [IeHbI'H, TOT 3apabaThiBaeT BABoiiHe  [5, c. 267]; Thrift is a



great revenue ‘6epeXnIMBOCTL — 3TO Oonbiioi goxox’ [7, c¢. 9]. A BoT MHorue
PYCCKHe He BCerZia BUASAT LIEHHOCTh JeHer W OoraTrcTBa M He BCerjla TPaMOTHBI B
cBOMX pacxopax: JleHbeu nyx: moabko OyHb HA HUx — u Hem [8, c. 47]; boeamcmeo —

goda: npuwaa u ywaa [8, c. 48].
MbI TIPOAIEMOHCTPHPOBA/IA JIWIIIb HEMHOTHEe KOHIIEIIThI, OTpa)KeHHble B

napeMusix U MMelol[ie Ba)KHOe 3HaueHUe [/l HocuTesiell pycckoro, 6emopycckoro,
aHIVIMMCKOTO M HEeMeLKOTO s13bIKOB. [IpuBe/ieHHble eJUHULIbI SIPKO [eMOHCTPUPYIOT
JIMHTBOKOTHUTUBHYKO  CIEeLM(PUKY  MapeMHO0OrM4Yeckoro  (oHAa,  OTPakaroT
0COOEHHOCTH HalMOHA/ILHOW KYJIBTYPhl, MEHTA/IUTeTa, KapPTUHBI MHUPAa KOHKPETHOTO

Hapo/a.

JIuTeparypa
1. BukrarupoBa, 3. A. (2006) KorHuTHBHBIE XapaKTepUCTHUKHU MOCI0BHL. OOIieTeopeTHUeCKUe U

NpakTUyeckre TPo06IeMbl sI3bIKO3HAHUSI U JIMHIBOAWJAKTUKU: Matepuaibl MexXayHapoaHoM
HayuHO-TIpaKTUUeCKoU KoH(pepeHImH, 27-28 arpesnsi 2006, ExarepenOypr: Poc. roc. nipod.-mies.,

C. 35-39.
2. Oy6os, N.T. (1993) ®eHoMeH MeHTa/lIMTETA: TICUXOJOTHUECKUH aHamu3. Bompockl MCUX0M0TvH

(5), C. 20-29.
3. I'anuapoBa, H.A. (1993) IlacijiMmoyHBI CIOYHIK NpbIKa3ak, MpbIMaBakK i KpbLUIaTbIX CA0Yy. MH.:

YHiBepcCiTATCKae.
4. TonuapoBa, H.A. (2015) MyzpocTe c/ioBa CKBO3b BeKa W HAapO[bl: [eCATUSI3bIYHBIA CI0Bapb

¢dpaseonornueckux SKBUBaseHTOB. MUHCK: Besapyckasi HaByKa.

Baitep, X. u Batiep, A. (1989) Hemelikue MOC/IOBHUIILI U TOTOBOPKU. M.: BhIcIias 1ikosa.
KyckoBckas, C.®. (1987) CO0pHUK MOCTOBUI] ¥ TIOTOBOPOK. MH.: BbIII. LK.
I'puropsbeBa, A.W. (2009) 1000 pyccKyX ¥ aHITIMMUCKUX TTOC/IOBUL] U TOroBopok. M.: ACT.

5.
6.
7.
8. Nanb, B.JI. u ®ununmos, A.H (2010) 1000 pycckux Moc/aoBuUL] ¥ TIOTOBOPOK. M.



